RASHID

s Jl

L oow 03leE S el oS

e om0l S o2 ol o 05leS 5 WS

q_t—é_’&:;- ;ﬁlw "T"“f‘" 6_9

-

./. .
PRSP IS Waes

a oSl sy O
.

- = / -
s sse Jn e 0 S Ol f ey Gl o

‘ac;tug;gr.]\;r,\iw

= -
| - .

o
{ | -
Lﬁft" ..:r_- B A Pontrall BAa d-\- L -
=
! ‘\:) LE.?_- el .-‘-5.9 L i & _

Ol 02y2 034 65 o WS

O QWS E o8 9 Ul Ol

-
f e Oy ! w Ol
O D12 M1 vl Ol




ai ghazal-e shab!

by Niin Mim Rashid (1910-1975)

from La bardbar insari (1969), 104-105

basic foot (repeated over and over): --=-=

10.

11.

13.

ai
ghazal
shab
pyas
bujhana
dikhana
sarab
jafi

sihir
khauf
sahar
sham
rah-guzar
fareb
rah-rav
sddah
-zadah

- gar

hazar
stirat
nau-ba-nau
gadam
sitadah
ghalib
hamah-gir
dasht
gumafl
yaqin
samana
hast o bid
chhana

fitnah

vocative marker-- Oh so-and-so!
gazelle, deer (m.)

night ()

thirst (f.)

to extinguish

to show

mirage (m.)

life {f.)

magician {m.)

- fear, terror (m.)

magic spell (m.)

evening (f))

roadway (m.)

trick, deceit (m.)

traveller (m.)

simple, straightforward
-born of

-maker

thousand (m.)

face, aspect (f.)

ever new, ever fresh

step, footstep (m.)

standing, placed, established
victorious, overcoming
all-grasping

desert {m.)

doubt, suspicion, distrust, conujecture (m.)
confidence, certainty (m.)
to be contained

“present and past” (Persian)
to spread, overspread

mischief (m.)

Rashid, ai ghazal-e shab, p. 1




14,

15.

16.

17.

18.

19.
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

-kar -maker, doer

chhupna to hide oneself

der o ziid “slow and fast” (Persian)
khvab dream, sleep (m.)

nazd o dar “near and far” (Persian)
hijab veil, curtain (m.)
uthana to lift up

kashidah hidden

qalib mold, form (m.)

dartin inside, inner part (m.)
gham grief (m.)

nishafi sign, trace (m.}

ravafi moving, flowing

al ghazal-e shab,
tirT pyas kaise bujha*afi maifi
kih dikha'ail maifi vuh sar@b jo mir jafi mefi hai?
vuh sarab sghir-e khauf hai
jo sahar se sham ke rah-guzar
mefi fareb-e rah-rav-e sidah hai,
vuh sarab-zadah, sarab-gar, kih hazar siirat-e nau-ba-nan
mefl qadam qadam pah sitadah hai,
vuh jo ghalib o hamah-gir dasht-e gumafi mefi hai
mire dil mefi jaise yaqin ban ke sama gaya
mire hast o biid pah chha gaya!

ai ghazal-e shab,
usT fitnah-kar se chhup gaye
mire der o ziid bhi khvab meii
mire nazd o dfir hijab mefl
vuh hijab kaise uth@{ifi maifi jo kashidah qalib-e dil mefi hai
kth maift dekh p#°Gfi dariin-e jafi
jahafi khauf o gham ka nishafi nabifi
jahafl yih sarab ravaii nahifi
ai ghazal-e shab!

Rashid, ai ghazal-e shab, p. 2




